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EINLEITUNG  INTRODUZIONE 
  
Dieser Bericht erläutert zusammenfassend die 
vom Landesbeirat für Kommunikationswesen im 
Laufe des Jahres 2011 durchgeführten Tätigkei-
ten. 

 La presente relazione illustra in sintesi il quadro 
delle attività che il Comitato provinciale per le 
comunicazioni della Provincia Autonoma di Bol-
zano ha svolto nel corso del 2011. 

   
Bis zum 31. März jeden Jahres muss der Lan-
desbeirat für Kommunikationswesen dem Land-
tagspräsidium, der Landesregierung sowie der 
staatlichen Aufsichtsbehörde einen Bericht über 
seine Tätigkeiten im vorhergehenden Jahr vorle-
gen. 

 Si tratta di un adempimento annuale, in quanto il 
Comitato provinciale per le comunicazioni è tenu-
to a presentare tale relazione all’Ufficio di Presi-
denza del Consiglio provinciale, alla Giunta pro-
vinciale e all’Autorità per le garanzie nelle comu-
nicazioni entro il 31 marzo dell’anno successivo a 
quello a cui si riferiscono le attività. 

   
Wie die übrigen Kommunikationsbeiräte in den 
Regionen Italiens erfüllt auch der Südtiroler Lan-
desbeirat eine zweifache Funktion: einerseits hat 
er als Organ der Autonomen Provinz Bozen vor 
allem beratende Aufgaben für den Landtag und 
die Landesregierung wahrzunehmen, anderseits 
wird er als Organ der Aufsichtsbehörde für das 
Kommunikationswesen zur Ausübung übertrage-
ner Befugnisse auf örtlicher Ebene eingesetzt. 
Diese Befugnisse sind den Kommunikationsbeirä-
ten durch eine einschlägige Konvention übertra-
gen worden, deren Inhalte mit dem Rahmenver-
trag vom 25. Juni 2003 von der Aufsichtsbehörde, 
der Konferenz der Präsidenten der autonomen 
Regionen und Provinzen sowie der Konferenz der 
Präsidenten der Regionalräte und der Landtage 
der Autonomen Provinzen Bozen und Trient ge-
nehmigt und mit dem neuen Rahmenvertrag vom 
4. Dezember 2008 erweitert wurden (siehe Anla-
gen Nr. 1, 2, 3, 4). 

 Il Comitato provinciale per le comunicazioni, al 
pari dei Comitati nelle altre regioni italiane, opera 
nella duplice veste di organo della Provincia au-
tonoma – per conto della quale, con riferimento 
sia al Consiglio che alla Giunta, svolge soprattut-
to funzioni consultive – e di organo funzionale 
dell’Autorità per le garanzie nelle comunicazioni 
per l’esercizio sul territorio di funzioni delegate. 
Le funzioni delegate sono conferite ai Corecom 
attraverso la sottoscrizione di una specifica con-
venzione, i cui contenuti sono stati approvati con 
l’Accordo-Quadro stipulato in data 25 giugno 
2003 tra l’Autorità per le garanzie nelle comuni-
cazioni, la Conferenza dei Presidenti delle Regio-
ni e delle Province autonome e la Conferenza dei 
Presidenti dell’Assemblea, dei Consigli regionali e 
delle Province Autonome e ampliati con un nuovo 
Accordo – Quadro, stipulato il 4 dicembre 2008 
(vedi allegati n. 1, 2, 3, 4). 

   
Die konkrete Übertragung von Befugnissen von 
der Aufsichtsbehörde für das Kommunikations-
wesen an den Landesbeirat für Kommunikati-
onswesen erfolgte in zwei Schritten: zum einen 
durch die Unterzeichnung einer Konvention am 7. 
Dezember 2007, zum anderen durch eine weitere 
Konvention, die am 11. November 2011 abge-
schlossen wurde. Über den Inhalt dieser zwei 
Konventionen gibt ein eigenes Kapitel dieses 
Tätigkeitsberichtes (Ausübung der Befugnisse) 
einen Überblick. 
Wie der Text der zwei Konventionen sind auch 
alle übrigen einschlägigen Dokumente über die 
Tätigkeit des Landesbeirates im Anhang abge-
druckt. 

 La concreta delega di competenze dall'Autorità 
per le garanzie nelle comunicazioni al Comitato 
provinciale per le comunicazioni è avvenuta in 
due fasi: una prima convenzione era stata firmata 
il 7 dicembre 2007, poi, l'11 novembre 2011, è 
stata stipulata un'ulteriore convenzione. Un ap-
posito capitolo della presente relazione (Adem-
pimenti in attuazione delle funzioni delegate) dà 
quadro d'insieme di queste due convenzioni. 
 
 
Come i testi di entrambe le convezioni, anche tutti 
gli altri documenti pertinenti all'attività del Comita-
to sono allegati in appendice. 
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ZUSAMMENFASSENDER 
RÜCKBLICK 

 RESOCONTO 
RIASSUNTIVO 

  
Das wichtigste Ereignis für den Landesbeirat für
Kommunikationswesen im abgelaufenen Jahr
betraf die Übertragung von drei neuen Befugnis-
sen. Die entsprechende Konvention zwischen der
Aufsichtsbehörde, der Landesverwaltung und
dem Landesbeirat für Kommunikationswesen
wurde am 11. November 2011 unterzeichnet. Die
Details dazu werden in einem eigenen Kapitel
erläutert. 
 
Im abgelaufenen Jahr wurden am 12. und 13.
Juni vier Referenden abgehalten, bei denen wie
vom „par condicio“-Gesetz vorgesehen die Glei-
chbehandlung der wahlwerbenden Formationen
eingehalten werden musste. Sowohl die Parteien
als auch die Medien haben sich ohne gravierende
Verstöße an die Bestimmungen gehalten, unter
anderem auch deswegen, weil in vielen unklaren
Fällen der Landesbeirat für Kommunikationswe-
sen bereits im Vorfeld klärend eingegriffen hat.
Auf Grund der nicht rechtzeitig genehmigten sta-
atlichen Beiträge für die Ausstrahlung von sel-
bstverwalteten unentgeltlichen Wahlwerbespots
in den Programmen der lokalen privaten Hörfunk-
und Fernsehsendern konnte diese Form von
Wahlwerbung nicht verwirklicht werden. 
 
Im Rahmen seiner institutionellen Aufgaben wur-
de mit dem Landesamt für audiovisuelle Medien
eine Zusammenarbeit vereinbart, die zur Abhal-
tung von sechs Seminaren führte. Das Ziel dieser
Seminare lag vor allem darin, die Medienkompe-
tenz von Lehrpersonen zu stärken und damit
auch einen Beitrag zu einer sinnvollen Nutzung
der Medien durch Jugendliche zu leisten. Für
diese Seminare, die durchwegs die zulässige
Höchstzahl an Teilnehmern verzeichneten, wurde
auch ein Faltblatt ausgearbeitet, das in der Anla-
ge Nr. 5 nachgelesen werden kann. 
 
Der Landesbeirat für Kommunikationswesen
nahm mit zwei einstimmig angenommenen Reso-
lutionen zu wichtigen lokalen Medienfragen Stel-
lung. Zum einen forderte der Landesbeirat die
Landesregierung auf, durch eine Abänderung des
Landesgesetzes vom 18. März 2002, Nr. 6 bzw.

Nello scorso anno l'avvenimento più importante 
per il Comitato provinciale per le comunicazioni è 
stata la delega di tre nuove competenze. La rela-
tiva convenzione fra Autorità di garanzia, ammini-
strazione provinciale e il Comitato stesso è stata 
firmata l'11 novembre 2011. I particolari sono 
illustrati in un apposito capitolo. 
 
 
 
Nell’anno scorso si sono tenuti il 12 e 13 giugno i 
quattro referendum, durante i quali il Comitato 
provinciale per le comunicazioni era impegnato a 
far rispettare la “par condicio” prevista 
dall’apposita legge. Non sono stati riscontrate 
gravi infrazioni da parte dei soggetti politici e dai 
mass-media, anche per il fatto che sono state 
preventivamente chiarite le questioni sollevate dai 
soggetti politici e dai mass-media. 
Purtroppo non è stato possibile il rimborso alle 
emittenti RF e TV private locali per la messa in 
onda dei messaggi autogestiti gratuiti, perché non 
sono stati approvati i relativi contributi in tempo 
utile. 
 
 
 
Nell'ambito dei suoi compiti istituzionali è stata 
concordata una collaborazione con l'ufficio pro-
vinciale audiovisivi, che ha portato allo svolgi-
mento dei sei seminari. I seminari erano finalizza-
ti a elevare la competenza degli ovvero delle 
insegnanti riguardo ai mezzi d'informazione, con-
tribuendo così anche a un opportuno uso di tali 
mezzi da parte della gioventù. Per questi semina-
ri, che hanno sempre avuto il massimo numero 
consentito di partecipanti, è stato predisposto 
anche un pieghevole, che costituisce l'allegato n. 
5. 
 
Il Comitato provinciale per le comunicazioni ha 
preso posizione, con due risoluzioni approvate 
all'unanimità, su importanti questioni riguardanti i 
mezzi d'informazione in ambito locale. Infatti il 
Comitato ha invitato la Giunta provinciale a modi-
ficare la legge provinciale 18 marzo 2002, n. 6, 
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durch eine erweiterte Interpretation der Kriterien
für die Gewährung der Nachrichtenagenturen-
subventionen an die lokalen Privatsender die
vorhandene Diskriminierung der italienischen
Sprachgruppe aufzuheben (siehe Anlage Nr. 6).
Diese Frage konnte inzwischen zufriedenstellend
gelöst werden. Die zweite Resolution betraf die
Entscheidung der Zentralregierung, die Subven-
tion für die Rai-Programme in den Minderheiten-
sprachen – also auch die deutsch- und ladini-
schsprachigen Programme – um ein Drittel zu
kürzen. Gegen diese Kürzung hat sich der Lan-
desbeirat ausgesprochen (siehe Anlage Nr. 7)
und gleichzeitig abschließend auch die Mögli-
chkeit angeregt, über eine eventuelle föderalisti-
sche Struktur des Senders Bozen zu diskutieren.
In einer Aussprache mit dem Redaktionskomitee
der italienischen Rai-Redaktion, das diesen
Schlusssatz kritisiert hatte, wurde klargestellt,
dass es bei der Anregung um nichts anderes als
einen Diskussionsvorschlag gehandelt hat.  
Der Landesbeirat nahm eine ganze Reihe von
weiteren Verpflichtungen wahr: 

ovvero a interpretare con maggior larghezza i 
criteri per la concessione di sussidi alle emittenti 
private riguardo alle agenzie di stampa, allo sco-
po di rimuovere la discriminazione esistente a 
danno del gruppo linguistico italiano (allegato n.
6). Nel frattempo la questione è stata risolta in 
modo soddisfacente. La seconda risoluzione 
riguarda la decisione del Governo di tagliare di un 
terzo le sovvenzioni ai programmi della Rai nelle 
lingue minoritarie, e dunque anche ai programmi 
in tedesco e ladino. Il Comitato si è pronunciato 
contrario a questo taglio (allegato n. 7) e al con-
tempo ha anche proposto di discutere su un'e-
ventuale struttura federale della Rai - Sender 
Bozen. In un colloquio col comitato di redazione 
della Rai di lingua italiana, che aveva criticato 
quest'ultima proposta, si è chiarito che si trattava 
di niente di più di una proposta di discussione.  
 
 
 
Il Comitato ha svolto inoltre una serie di altri im-
pegni: 

  
 in mehreren Aussprachen mit Vertretern der

zuständigen öffentlichen und halböffentlichen
Behörden und Körperschaften wurden Prob-
leme des Kommunikationswesens behandelt,
insbesondere mit Landeshauptmann Luis
Durnwalder, den Landtagspräsidenten Julia
Unterberger bzw. Mauro Minniti, der Postpoli-
zei, der Rundfunkanstalt RAS, dem Verband
der Privatsender ART und dem Gebiet-
sinspektorat des Kommunikationsministeri-
ums. 

 der Kontakt mit der staatlichen Aufsichtsbe-
hörde für das Kommunikationswesen (unter
anderem auch anlässlich der Vorlage des
Jahresberichts durch den Präsidenten Corra-
do Calabrò in der Abgeordnetenkammer am
14. Juni) wurde gepflegt, vor allem auch dank
der guten Zusammenarbeit mit der zuständi-
gen Abteilungsdirektorin im Kabinettsamt Ma-
ria Pia Caruso. Außerdem wurde die Verbin-
dung mit allen übrigen Regionalbeiräten für
das Kommunikationswesen im Rahmen von
insgesamt 9 Präsidententreffen („Conferenza
nazionale dei Corecom“) gehalten; 

 termingerecht wurden beim Kommunikati-
onsministerium alle erforderlichen Unterlagen
zur Gewährung der vom Gesetz vorgesehe-
nen Förderbeiträge für Lokalfernsehsender

  in diversi colloqui con rappresentanti delle 
competenti autorità ed enti pubblici e semi-
pubblici sono stati discussi problemi 
nell’ambito delle comunicazioni, soprattutto 
col presidente della Provincia Luis Durnwal-
der, i presidenti del Consiglio provinciale Julia 
Unterberger e Mauro Minniti, la Polizia posta-
le, la Radiotelevisione azienda speciale 
(RAS), l’Associazione radiotelevisiva altoate-
sina (ART) e l’Ispettorato Territoriale del Mini-
stero delle comunicazioni. 

 il contatto con l’Autorità per le garanzie nelle 
comunicazioni (fra l’altro in occasione della 
presentazione della relazione di attività da 
parte del presidente Corrado Calabrò dinanzi 
alla Camera dei deputati il 14 giugno, e so-
prattutto grazie anche alla proficua collabora-
zione con la Dirigente dell’Ufficio di Gabinetto 
Maria Pia Caruso); inoltre il contatto con tutti 
gli altri comitati regionali per le comunicazioni, 
nell’ambito di complessivamente 9 Conferen-
ze nazionali dei Corecom; 

 
 
 al Ministero per lo Sviluppo Economico – Di-

partimento Comunicazioni è stata presentata 
entro i termini l’intera documentazione richie-
sta per la concessione dei contributi alle tele-
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eingereicht. In Südtirol kamen im Jahr 2011
die Sender „Video 33“, „SDF“ und „Alto Adige
TV“ zum Zug; 

 
 der Beirat selbst kam zu insgesamt 7 Sitzun-

gen zusammen; 
 außerdem nahmen der Präsident des Lan-

desbeirates und die Mitarbeiter Silvia Pichler
und Mukesh Macchia an mehreren von der
Aufsichtsbehörde für das Kommunikationswe-
sen organisierten Fortbildungskursen teil. 

 
Noch immer ohne konkretes Ergebnis sind die
Bemühungen des Landesbeirates geblieben, im
Sinn des Landesgesetzes vom 18. März 2002,
Nr. 6, Art. 8, die Förderung von „besonders wert-
vollen Sendungen und Programmen über spezifi-
sche Probleme in Südtirol“ zu erreichen. Auch
wenn zur Zeit aus verständlichen Gründen das
Sparen angesagt ist, würde es sich bei dieser
Förderung um keine sehr hohe Summen handeln
und zudem den lokalen Sendern einen zusätzli-
chen Ansporn zur Qualitätshebung der Program-
me geben. 
 
In zahlreichen Interviews, Artikeln und aktiver
Teilnahme an Tagungen wurde über die Tätigkeit
des Landesbeirates berichtet. 
Schließlich wurde bereits im Herbst ein Faltblatt
im Hinblick auf eine vom Landesbeirat für den 8.
Februar 2012 abgehaltene Tagung fertig gestellt.
Bei dieser Tagung wurde die Wahlkampfbericht-
erstattung in Italien, Österreich und Deutschland
verglichen.  
Das Programm kann in der Anlage Nr. 8 einge-
sehen werden. 

visioni locali previsti dalla legge. Nel 2011 in 
Alto Adige le emittenti “Video 33”, “SDF” e “Al-
to Adige TV” hanno presentato regolare do-
manda; 

 nel corso dell’anno il Comitato ha tenuto com-
plessivamente 7 sedute; 

 inoltre il Presidente del Comitato ed i collabo-
ratori Silvia Pichler e Mukesh Macchia hanno 
preso parte a diversi corsi di formazione orga-
nizzati dall’Autorità per le garanzie nelle co-
municazioni. 

 
Non hanno ancora avuto esito gli sforzi del Comi-
tato per ottenere, ai sensi della legge provinciale 
18 marzo 2002, n. 6, articolo 8, la promozione di 
"trasmissioni di particolare valore riguardanti 
specifici problemi dell'Alto Adige". Anche se at-
tualmente per comprensibili ragioni si deve ri-
sparmiare, questa promozione non comportereb-
be grandi spese e darebbe un incentivo in più alle 
emittenti locali per elevare la qualità dei pro-
grammi. 
 
 
 
In molte interviste e articoli, e partecipando atti-
vamente a convegni, si è fatta opera  d'informa-
zione sull'attività del Comitato. 
Infine, già in autunno è stato ultimato un pieghe-
vole sul convegno organizzato dal Comitato per 
l'8 febbraio 2012. Nel convegno si confronterà la 
copertura mediatica delle campagne elettorali in 
Italia, Austria e Germania.  
Il programma costituisce l'allegato n. 8. 
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AUSÜBUNG DER 
DELEGIERTEN 
BEFUGNISSE 

 ADEMPIMENTI IN ATTUA-
ZIONE DELLE FUNZIONI 

DELLE DELEGATE 
  
Am 11. November 2011 wurde in Bozen die Kon-
vention zwischen der Aufsichtsbehörde für da 
Kommunikationswesen (vertreten durch Kommis-
sar Nicola D’Angelo), die Landesverwaltung (ver-
treten durch Landeshauptmann Luis Durnwalder 
und Landtagspräsidenten Mauro Minniti) und dem 
Landesbeirat für Kommunikationswesen (vertre-
ten durch den Präsidenten Hansjörg Kucera) zur 
Übernahme von drei neuen Befugnissen unter-
zeichnet. Diese neue Konvention trat am 1. Jän-
ner 2012 in Kraft und sieht die Ausübung folgen-
der drei neuen Befugnisse durch den Landesbei-
rat vor:  

L'11 novembre 2011 è stata firmata a Bolzano la 
convenzione fra l’Autorità per le Garanzie nelle 
Comunicazioni (rappresentata dal commissario 
Nicola D'Angelo), l’Amministrazione provinciale 
(rappresentata dal Presidente della Provincia Luis 
Durnwalder e dal Presidente del Consiglio pro-
vinciale Mauro Minniti) ed il Comitato provinciale 
per le comunicazioni (rappresentato dal Presiden-
te Hansjörg Kucera) per l'assunzione di tre nuove 
competenze. Questa nuova convenzione è entra-
ta in vigore il 1°gennaio 2012, e prevede l'eserci-
zio delle tre seguenti competenze da parte del 
Comitato:  
 

 Entscheidungsbefugnis bei Streitfällen im 
Telefonsektor 

 die Führung des Registers der Kommu-
nikationsanbieter 

 das "monitoring" der Programme der lo-
kalen Privatfernsehsender 

 definizione nelle controversie del settore 
telefonico 

 tenuta del Registro degli Operatori di 
Comunicazione 

 monitoraggio delle emittenti tv private lo-
cali 

  
Im Hinblick auf die Wahrnehmung dieser neuen 
Aufgaben wurde der bisherige Personalstand des 
Büros von 1 auf 2 Arbeitskräfte erhöht. Der dazu-
gekommene Sachbearbeiter ist Mukesh Macchia, 
der vorrangig für die Bearbeitung des Registers 
für Kommunikationsanbieter sowie die Entschei-
dung bei Streitfällen im Telefonsektor eingesetzt 
wird. Außerdem schloss der Landesbeirat zwei 
Beraterverträge (01.01.2012 – 31.12.2012) mit 
den Rechtsanwältinnen Sara Tonolli und Michela 
Luciani für die Bearbeitung der Telefonstreitfälle 
ab, wobei es klar ist, dass die letzte Entscheidung 
dem Landesbeirat selbst vorbehalten ist. 

Per poter svolgere queste nuove funzioni il per-
sonale dell'ufficio è stato aumentato da un dipen-
dente a due. Il nuovo impiegato è Mukesh Mac-
chia, che si occupa soprattutto della tenuta del 
registro degli operatori di comunicazione e della 
definizione delle controversie nel settore telefoni-
co. Inoltre per la trattazione delle controversie nel 
settore telefonico il Comitato ha stipulato due 
contratti di consulenza (dal 1 gennaio al 31 di-
cembre 2012) con le avvocate Sara Tonolli e 
Michela Luciani; comunque è chiaro che l'ultima 
decisione spetta al Comitato stesso. 
 

  
Bei der Führung des Registers für Kommunikati-
onsanbieter wurde darauf geachtet, dass gemäß 
gesetzlicher Vorschrift die Pflicht zur Zweispra-
chigkeit eingehalten wird. 
 

Riguardo alla tenuta del registro degli operatori di 
comunicazione si è garantito l'obbligo del bilin-
guismo secondo le prescrizioni di legge. 
 

Bereits seit 1. März 2008 übt der Landesbeirat 
auf Grund einer ersten Konvention folgende vier 
Befugnisse aus: 

Già dal 1°marzo 2008 il Comitato esercita, ai 
sensi di una prima convenzione, le quattro se-
guenti competenze: 
 

1) Schutz von Minderjährigen im Rundfunkwe-
sen; 

2) Untersuchungstätigkeit hinsichtlich der Aus-
übung des Rechtes auf Richtigstellung im lo-

1) Tutela dei minori nel settore radiotelevisivo; 
 
2) Funzioni istruttorie in riferimento al diritto di 

rettifica sul sistema radiotelevisivo locale; 



RELAZIONE SULL‘ATTIVITÀ SVOLTA 2011 
 
 

12 

kalen Rundfunkwesen; 
3) Überwachung der Veröffentlichung und 

Verbreitung von Umfrageergebnissen; 
4) Durchführung des obligatorischen Schlich-

tungsversuches zwischen Betreibern von Te-
lekommunikationsdiensten und ihren Nutzern. 

 
3) Vigilanza sulla diffusione dei sondaggi; 
 
4) Svolgimento della fase del tentativo di conci-

liazione obbligatorio tra operatori di telecomu-
nicazione e utenti. 

  
In diesem Zusammenhang wurde der Beraterver-
trag mit Dr. Hansjörg Dell’Antonio um ein Jahr 
verlängert. 

A questo fine è stato prolungato di un anno il 
contratto di consulenza col dott. Hansjörg 
Dell’Antonio. 
 

Bislang ist die Schlichtungstätigkeit ohne größere 
Probleme ausgeübt worden. Die Eingaben sind 
nicht so zahlreich, dass deren Abwicklung für 
unser Büro Schwierigkeiten verursacht hätte. 
Dies ist auch dem Engagement unserer Sekretä-
rin Silvia Pichler zu verdanken. 

 L’attività di conciliazione si è svolta fino ad ades-
so senza grossi problemi, considerando anche il 
fatto che il numero delle istanze presentate non 
ha raggiunto livelli tali da mettere in crisi il lavoro 
svolto dal nostro ufficio, anche grazie alla bravura 
della Segretaria Silvia Pichler.  

   
In der Anlage Nr. 9 wird ein statistischer Über-
blick über die Schlichtungstätigkeit im vergange-
nen Jahr gegeben. 

 L’allegato n. 9 contiene la statistica sull’attività di 
conciliazione svolta nell’anno passato. 

 
   
Ohne das Inkrafttreten der zweiten Konvention 
abzuwarten, hat der Landesbeirat bereits im letz-
ten Jahr mit dem „monitoring“ der lokalen Fern-
sehprogramme begonnen. Zu diesem Zweck 
wurde ein Vertrag mit dem „Osservatorio di Pa-
via“ abgeschlossen, der nach den Vorgaben der 
Aufsichtsbehörde sowohl „Video 33“ als auch 
„SDF“ nach den vier zu erfüllenden Kriterien 
überprüft hat. 

 Senza attendere la seconda convenzione il Comi-
tato ha iniziato già l'anno scorso il monitoraggio 
dei programmi televisivi locali. A questo fine è 
stato stipulato un contratto con l'Osservatorio di 
Pavia che ha esaminato sia la Video 33 sia la 
SDF secondo le prescrizioni dell'Autorità di ga-
ranzia, per verificare se fossero soddisfatti i quat-
tro criteri previsti. 
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SCHLUSSFOLGERUNGEN  CONCLUSIONI 
  
Insgesamt blickt der Landesbeirat für Kommuni-
kationswesen erneut auf ein zufriedenstellendes 
Jahr zurück. Nach einer langen Vorbereitungs-
phase konnte die Unterzeichnung der zweiten 
Konvention und damit die Übernahme neuer 
Aufgaben unter Dach und Fach gebracht werden. 
Damit gehört die autonome Provinz Bozen zu 
jener 12köpfigen Gruppe von Regionalbeiräten, 
die die drei Befugnisse übertragen bekommen 
haben. Diese Dezentralisierung bringt für die 
einheimische Bevölkerung unleugbare Vorteile, 
weil eventuelle Fragen und Probleme nun auf 
lokaler Ebene und nicht mehr in Rom besprochen 
und gelöst werden können. 
 

Complessivamente il Comitato provinciale per le 
comunicazioni può dirsi soddisfatto anche di 
quest’anno appena trascorso. Dopo una lunga 
fase preparatoria si è riusciti a giungere alla firma 
della seconda convenzione, con cui sono state 
assunte nuove funzioni. Ora il Comitato per le 
comunicazioni della Provincia autonoma di Bol-
zano appartiene al gruppo dei 12 Comitati regio-
nali che hanno assunto le tre nuove competenze. 
La decentralizzazione porta vantaggi innegabili 
alla popolazione locale, perché ora eventuali 
questioni e problemi si possono discutere e risol-
vere a livello locale, e non più a Roma. 
 

In diesem Zusammenhang drückt der Landesbei-
rat für Kommunikationswesen allen betroffenen 
Ämtern des Landtages und der Landesregierung 
einen Dank für die gute Zusammenarbeit aus, in 
der Hoffnung, dass die bisherige gute Zusam-
menarbeit auch weiterhin aufrecht erhalten bleibt.
 

Il Comitato provinciale per le comunicazioni e-
sprime a tutti gli uffici interessati del Consiglio e 
della Giunta provinciali il proprio ringraziamento 
per la buona collaborazione, sperando che essa 
possa continuare anche in futuro. 
 

Für den Landesbeirat für  
Kommunikationswesen 

 
 
 

Hansjörg Kucera 
Präsident 

 Per il Comitato provinciale per le 
comunicazioni 

 
 
 

Hansjörg Kucera 
Presidente 
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